
A. TITEL

Verdrag tussen Canada, Lidstaten van het Europees Ruimte-
Agentschap, Japan, de Russische Federatie en de Verenigde Staten van

Amerika betreffende samenwerking inzake het civiele internationale
ruimtestation, met bijlage;

Washington, 29 januari 1998

B. TEKST

De Engelse en de Franse tekst van het Verdrag zijn geplaatst in
Trb. 1998, 97.

In de Engelse tekst op bladzijde 46 dient in de eerste regel ,,iscon-
duct’’ te worden vervangen door ,,misconduct’’.

C. VERTALING

Verdrag tussen de Regering van Canada, de Regeringen van de
Lidstaten van het Europees Ruimte-Agentschap, de Regering van
Japan, de Regering van de Russische Federatie en de Regering

van de Verenigde Staten van Amerika inzake de samenwerking op
het gebied van het civiele internationale ruimtestation

De Regering van Canada (hierna ook te noemen ,,Canada’’),

De Regering van het Koninkrijk België, van het Koninkrijk Denemar-
ken, van de Franse Republiek, van de Bondsrepubliek Duitsland, van de
Italiaanse Republiek, van het Koninkrijk der Nederlanden, van het Ko-
ninkrijk Noorwegen, van het Koninkrijk Spanje, van het Koninkrijk
Zweden, van de Zwitserse Bondsstaat en van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en Noord-lerland, zijnde Regeringen van lidstaten
van het Europees Ruimte-Agentschap (hierna gezamenlijk aangeduid als
,,de Europese Regeringen’’ of ,,de Europese Deelnemer’’),

De Regering van Japan (hierna ook te noemen ,,Japan’’),
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De Regering van de Russische Federatie (hierna ook te noemen ,,Rus-
land’’), en

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika (hierna te noemen
,,de Regering van de Verenigde Staten’’ of ,,de Verenigde Staten’’),

In herinnering brengend dat de President van de Verenigde Staten in
januari 1984 de Nationale Dienst voor Lucht- en Ruimtevaart (,,NASA’’)
heeft opgedragen een permanent bemand ruimtestation te ontwikkelen
en in een omloopbaan te brengen, en vrienden en bondgenoten van de
Verenigde Staten heeft uitgenodigd deel te nemen aan de ontwikkeling
en het gebruik daarvan en te delen in de daaruit voortvloeiende voorde-
len,

Herinnerend aan de aanvaarding van deze uitnodiging door de Eerste
Minister van Canada tijdens de topontmoeting met de President van de
Verenigde Staten in maart 1985 te Quebec en aan de wederzijdse beves-
tiging van de belangstelling voor samenwerking tijdens de topontmoeting
in maart 1986 te Washington D.C.,

Herinnerend aan de inhoud van de desbetreffende Resoluties die op
31 januari 1985 en op 20 oktober 1995 werden aangenomen door de
Raad, op ministerieel niveau bijeen, van het Europees Ruimte-
Agentschap (,,ESA’’), en aan het feit dat in het kader van het ESA en in
overeenstemming met het doel zoals omschreven in artikel II van het
Verdrag tot oprichting van het ESA, het Columbusprogramma en de
Europese deelneming aan het programma ter ontwikkeling van het inter-
nationale ruimtestation zijn opgezet met het oog op de daadwerkelijke
ontwikkeling van elementen van het civiele internationale ruimtestation,

Herinnerend aan de belangstelling van Japan voor het ruimtestation-
programma, tot uitdrukking gebracht tijdens de bezoeken van de ,,Admi-
nistrator’’ van de NASA aan Japan in 1984 en 1985 en de deelneming
van Japan aan het ruimteprogramma van de Verenigde Staten in de vorm
van de eerste test inzake materiaalverwerking (First Materials Proces-
sing Test),

Herinnerend aan de deelneming van het ESA en Canada aan het Ame-
rikaanse ruimtetransportsysteem in de vorm van de ontwikkeling door
Europa van het eerste bemande ruimtelaboratorium, Spacelab, en de ont-
wikkeling door Canada van het tele-manipulatorsysteem (Remote Mani-
pulator System),

Herinnerend aan het partnerschap dat is gevormd als gevolg van de
Overeenkomst tussen de Regering van de Verenigde Staten van Ame-
rika, de Regeringen van de lidstaten van het Europees Ruimte-
Agentschap, de Regering van Japan en de Regering van Canada inzake
samenwerking op het gebied van het gedetailleerde ontwerp, de ontwik-
keling, de exploitatie en het gebruik van het permanent bemande civiele
ruimtestation (hierna te noemen ,,de Overeenkomst van 1988’’), onder-
tekend te Washington op 29 september 1988, en de bijbehorende Memo-

2184



randa van Overeenstemming tussen de NASA en het Canadese ministe-
rie van Wetenschap en Technologie (,,MOSST’’), de NASA en het ESA,
en de NASA en de Regering van Japan,

Erkennend dat de Overeenkomst van 1988 op 30 januari 1992 tussen
de Verenigde Staten en Japan in werking is getreden,

Herinnerend aan het feit dat de NASA, het ESA, de Regering van
Japan en het MOSST gezamenlijk activiteiten hebben ontplooid teneinde
het partnerschap inzake het ruimtestationprogramma tot stand te brengen
in overeenstemming met de Overeenkomst van 1988 en de bijbehorende
Memoranda van Overeenstemming, en erkennend dat het Canadese
Ruimte-Agentschap (,,CSA’’) na de instelling daarvan op 1 maart 1989
de verantwoordelijkheid voor de uitvoering van het Canadese
ruimtestationprogramma van het MOSST heeft overgenomen,

Ervan overtuigd dat, vanwege de unieke ervaring en prestaties van de
Russische Federatie op het gebied van bemande vluchten en langdurige
missies in de ruimte met inbegrip van de succesrijke langdurige exploi-
tatie van het Russische Mirruimtestation, haar deelneming aan het part-
nerschap in belangrijke mate bijdraagt tot vergroting van de mogelijk-
heden van het ruimtestation in het voordeel van alle Deelnemers,

Herinnerend aan de uitnodiging op 6 december 1993 van de Regering
van Canada, de Europese Regeringen, de Regering van Japan en de
Regering van de Verenigde Staten aan de Regering van de Russische
Federatie om Deelnemer te worden bij het gedetailleerde ontwerp, de
ontwikkeling, de exploitatie en het gebruik van het ruimtestation binnen
het kader geschapen door de Overeenkomsten inzake het ruimtestation,
en het positieve antwoord van de Regering van de Russische Federatie
op 17 december 1993 op deze uitnodiging,

Herinnerend aan de regelingen getroffen tussen het Hoofd van de
Regering van de Russische Federatie en de Vice-president van de Ver-
enigde Staten ter bevordering van de samenwerking bij belangrijke acti-
viteiten op het gebied van bemande ruimtevluchten met inbegrip van het
Russisch-Amerikaanse Mir-Shuttleprogramma, ter voorbereiding van de
bouw van het internationale ruimtestation,

Herinnerend aan het Verdrag inzake de beginselen waaraan de activi-
teiten van Staten zijn onderworpen bij het onderzoek en gebruik van de
kosmische ruimte met inbegrip van de maan en andere hemellichamen
(hierna te noemen ,,het Ruimteverdrag’’), dat in werking is getreden op
10 oktober 1967,

Herinnerend aan de Overeenkomst inzake de redding van ruimtevaar-
ders, de terugkeer van ruimtevaarders en de teruggave van de in de kos-
mische ruimte gebrachte voorwerpen (hierna te noemen ,,de Astronauten-
overeenkomst’’), die in werking is getreden op 3 december 1968,
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Herinnerend aan de Overeenkomst inzake de internationale aanspra-
kelijkheid voor schade veroorzaakt door ruimtevoorwerpen (hierna te
noemen ,,de Aansprakelijkheidsovereenkomst’’) die in werking is getre-
den op 1 september 1972,

Herinnerend aan de Overeenkomst inzake de registratie van in de kos-
mische ruimte gebrachte voorwerpen (hierna te noemen ,,de Registratie-
overeenkomst’’), die in werking is getreden op 15 september 1976,

Ervan overtuigd dat de samenwerking in het kader van het civiele
internationale ruimtestation zal leiden tot een ruimere mate van samen-
werking door de totstandkoming van duurzame en tot wederzijds voor-
deel strekkende betrekkingen en tevens de samenwerking op het gebied
van de exploratie en het vreedzaam gebruik van de kosmische ruimte zal
bevorderen,

Erkennend dat de NASA en het CSA, de NASA en het ESA, de
NASA en de Regering van Japan en de NASA en het Russische Ruimte-
agentschap, hierna te noemen het RSA, in samenhang met de onderhan-
delingen van hun Regeringen over dit Verdrag, Memoranda van Over-
eenstemming (hierna te noemen ,,de Memoranda van
Overeenstemming’’) hebben opgesteld, en dat de Memoranda van Over-
eenstemming gedetailleerde bepalingen zullen bevatten ter uitvoering
van dit Verdrag,

Erkennend, in het licht van het voorafgaande, dat het wenselijk is tus-
sen de Regering van Canada, de Europese Regeringen, de Regering van
Japan, de Regering van de Russische Federatie en de Regering van de
Verenigde Staten een kader tot stand te brengen voor het ontwerp, de
ontwikkeling, de exploitatie en het gebruik van het ruimtestation,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

Doel en werkingssfeer

1. Het doel van dit Verdrag is de totstandkoming van een duurzaam
internationaal samenwerkingsverband tussen de Deelnemers, als ware
partners, met het oog op het gedetailleerde ontwerp, de ontwikkeling, de
exploitatie en het gebruik van een permanent bewoond civiel internatio-
naal ruimtestation voor vreedzame doeleinden, in overeenstemming met
het internationale recht. Dit civiele internationale ruimtestation zal het
wetenschappelijk, technologisch en commercieel gebruik van de kosmi-
sche ruimte doen toenemen. Dit Verdrag omschrijft met name het civiele
internationale ruimtestationprogramma en de aard van de samenwerking,
met inbegrip van de respectieve rechten en verplichtingen van de Deel-
nemers. Dit Verdrag voorziet voorts in procedures en regelingen die
moeten waarborgen dat haar doel wordt verwezenlijkt.
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2. De Deelnemers bundelen hun krachten, waarbij de Verenigde Sta-
ten een leidende rol hebben op het gebied van het algehele management,
en de coördinatie teneinde een geïntegreerd internationaal ruimtestation
tot stand te brengen. De Verenigde Staten en Rusland produceren ele-
menten die als basis dienen voor het internationale ruimtestation en put-
ten daarbij uit hun uitgebreide ervaring op het gebied van bemande
ruimtevluchten. De Europese Deelnemer en Japan produceren elemen-
ten die de mogelijkheden van het ruimtestation in belangrijke mate ver-
groten. De bijdrage van Canada zal een essentieel deel van het ruim-
testation zijn. De door de Deelnemers te leveren elementen die het
internationale ruimtestation zullen vormen, zijn genoemd in de Bijlage
bij dit Verdrag.

3. Het permanent bewoonde civiele internationale ruimtestation
(hierna te noemen ,,het ruimtestation’’) is bestemd voor vele doeleinden,
zal in een lage omloopbaan om de aarde worden gebracht en zal uit door
alle Deelnemers te leveren vluchtelementen en uit uitsluitend voor het
ruimtestation bestemde grondelementen bestaan. Door het leveren van
vluchtelementen voor het ruimtestation verwerft iedere Deelnemer be-
paalde rechten om het ruimtestation te gebruiken en neemt hij deel aan
het management daarvan in overeenstemming met dit Verdrag, de Me-
moranda van Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen.

4. Het ruimtestation is bedoeld als voorziening geschikt voor verdere
ontwikkeling. De rechten en verplichtingen van de Deelnemende Staten
met betrekking tot de verdere ontwikkeling zijn onderworpen aan de
bepalingen ter zake overeenkomstig artikel 14.

Artikel 2

Internationale rechten en verplichtingen

1. Het ruimtestation wordt ontwikkeld, beheerd en gebruikt in over-
eenstemming met het internationale recht, met inbegrip van het Ruimte-
verdrag, de Astronautenovereenkomst, de Aansprakelijkheidsovereen-
komst en de Registratieovereenkomst.

2. Niets in dit Verdrag mag zo worden uitgelegd dat
a. daardoor rechten en verplichtingen van de Deelnemende Staten

zoals vastgelegd in de in het eerste lid van dit artikel genoemde verdra-
gen, hetzij jegens elkander, hetzij jegens andere Staten, worden gewij-
zigd, voor zover niet anders bepaald in artikel 16;

b. daardoor de rechten en verplichtingen van de Deelnemende Staten
die de kosmische ruimte, hetzij afzonderlijk, hetzij in samenwerking met
andere Staten, exploreren of gebruiken in het kader van activiteiten die
niet verband houden met het ruimtestation, worden aangetast; of

c. daaraan aanspraken worden ontleend met betrekking tot nationale
toe-eigening van de kosmische ruimte of een gedeelte daarvan.
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Artikel 3

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,dit Verdrag’’: de onderhavige Overeenkomst, met inbegrip van

de Bijlage;
b. ,,de Deelnemers’’ (of, indien dat toepasselijk is, ,,elke Deelne-

mer’’): de Regering van Canada, de in de preambule genoemde Euro-
pese Regeringen die partij worden bij dit Verdrag, alsmede iedere andere
Europese Regering die overeenkomstig artikel 25, derde lid, toetreedt tot
dit Verdrag, gezamenlijk als één Deelnemer optredend: de Regering van
Japan; de Regering van de Russische Federatie; en de Regering van de
Verenigde Staten;

c. ,,Deelnemende Staat’’: iedere Overeenkomstsluitende Staat ten
aanzien waarvan dit Verdrag overeenkomstig artikel 25 in werking is
getreden.

Artikel 4

Samenwerkende Organen

1. De Deelnemers komen overeen dat het Canadese Ruimte-
Agentschap (hierna te noemen ,,CSA’’) voor de Regering van Canada,
het Europees Ruimte-Agentschap (hierna te noemen ,,ESA’’) voor de
Europese Regeringen, het Russische Ruimte-Agentschap (hierna te noe-
men ,,RSA’’) voor Rusland en de Nationale Dienst voor Lucht- en Ruim-
tevaart (hierna te noemen ,,NASA’’) voor de Verenigde Staten de Sa-
menwerkende Organen zullen zijn die zijn belast met de uitvoering van
de samenwerking aangaande het ruimtestation. De aanwijzing door de
Regering van Japan van het Samenwerkende Orgaan dat de samenwer-
king aangaande het ruimtestation zal uitvoeren, zal geschieden in het in
het tweede lid van dit artikel vermelde Memorandum van Overeenstem-
ming tussen de NASA en de Regering van Japan.

2. De Samenwerkende Organen voeren de samenwerking aangaande
het ruimtestation uit overeenkomstig de desbetreffende bepalingen van
dit Verdrag, de respectieve Memoranda van Overeenstemming tussen de
NASA en het CSA, de NASA en het ESA, de NASA en de Regering
van Japan en de NASA en het RSA betreffende de samenwerking aan-
gaande het civiele internationale ruimtestation, en regelingen tussen de
NASA en enkele der andere of alle andere Samenwerkende Organen of
hun vertegenwoordigers ter uitvoering van de Memoranda van Overeen-
stemming (hierna te noemen ,,uitvoeringsregelingen’’). De Memoranda
van Overeenstemming zijn onderworpen aan dit Verdrag en alle
uitvoeringsregelingen dienen verenigbaar en in overeenstemming te zijn
met de Memoranda van Overeenstemming.

3. Indien een bepaling van een Memorandum van Overeenstemming
rechten of verplichtingen schept die zijn aanvaard door een Samenwer-
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kend Orgaan (of, in het geval van Japan, de Regering van Japan) dat
geen partij is bij het desbetreffende Memorandum van Overeenstem-
ming, mag deze bepaling niet worden gewijzigd zonder de schriftelijke
toestemming van het betrokken Samenwerkend Orgaan (of, in het geval
van Japan, de Regering van Japan).

Artikel 5

Registratie; rechtsmacht en zeggenschap

1. Elke Deelnemer registreert de in de Bijlage genoemde vlucht-
elementen die hij levert als ruimtevoorwerp overeenkomstig artikel II
van de Registratieovereenkomst. De Europese Deelnemer heeft deze
verantwoordelijkheid overgedragen aan het ESA, dat voor en namens
hem optreedt.

2. Krachtens artikel VIII van het Ruimteverdrag en artikel II van de
Registratie-overeenkomst behoudt elke Deelnemer rechtsmacht en zeg-
genschap over de elementen die hij registreert overeenkomstig het eer-
ste lid van dit artikel, alsmede over de personeelsleden in of op het ruim-
testation die zijn onderdanen zijn. De uitoefening van bedoelde
rechtsmacht en zeggenschap is onderworpen aan alle ter zake dienende
bepalingen van dit Verdrag, de Memoranda van Overeenstemming en de
uitvoeringsregelingen, met inbegrip van de desbetreffende procedures
die daarin zijn vastgelegd.

Artikel 6

Eigendom van de elementen en het materieel

1. Via hun respectieve Samenwerkende Organen zijn Canada, de
Europese Deelnemer, Rusland en de Verenigde Staten, onderscheidenlijk
een lichaam dat door Japan zal worden aangewezen op het tijdstip van
nederlegging van zijn akte overeenkomstig artikel 25, tweede lid, van dit
Verdrag, eigenaar van de in de Bijlage genoemde elementen die zij leve-
ren, voor zover in dit Verdrag niet anders is bepaald. De Deelnemers
doen elkander via hun Samenwerkende Organen kennisgevingen toeko-
men met betrekking tot de eigendom van enigerlei materieel in of op het
ruimtestation.

2. De Europese Deelnemer draagt aan het ESA, dat voor en namens
hem optreedt, de eigendom over van de elementen die hij levert, alsmede
de eigendom van enigerlei ander materieel dat wordt ontwikkeld en gefi-
nancierd in het kader van een ESA-programma als bijdrage aan het
ruimtestation, de exploitatie of het gebruik daarvan.

3. De overdracht van de eigendom van de in de Bijlage genoemde
elementen of van materieel in of op het ruimtestation laat de rechten en
verplichtingen van de Deelnemers uit hoofde van dit Verdrag, de Memo-
randa van Overeenstemming of de uitvoeringsregelingen onverlet.
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4. Een niet-Deelnemer of een privaatrechtelijke rechtspersoon die
onder de rechtsmacht valt van een niet-Deelnemer, kan niet de eigenaar
zijn van materieel in of op het ruimtestation, noch kan aan deze de
eigendom van de in de Bijlage genoemde elementen worden overgedra-
gen zonder de voorafgaande instemming van de andere Deelnemers.
Voor de eigendomsoverdracht van een in de Bijlage genoemd element is
de voorafgaande kennisgeving aan de andere Deelnemers vereist.

5. De aanwezigheid van enig door een gebruiker geleverd materieel
of materiaal in of op het ruimtestation heeft als zodanig geen gevolgen
voor de eigendom van het betrokken materieel of materiaal.

6. De eigendom of registratie van de elementen of de eigendom van
het materieel kan op geen enkele wijze dienen ter vaststelling van de
eigendom van materiaal of gegevens die worden verkregen als gevolg
van activiteiten in of op het ruimtestation.

7. De uitoefening van eigendomsrechten ter zake van elementen en
materieel is onderworpen aan alle ter zake dienende bepalingen van dit
Verdrag, de Memoranda van Overeenstemming en de uitvoerings-
regelingen, met inbegrip van de desbetreffende procedures die daarin
zijn vastgelegd.

Artikel 7

Management

1. Het management van het ruimtestation geschiedt op multilaterale
basis en de Deelnemers, die optreden via hun Samenwerkende Organen,
nemen deel in en kwijten zich van verantwoordelijkheden met betrek-
king tot de managementlichamen opgericht in overeenstemming met de
hieronder vermelde Memoranda van Overeenstemming en de
uitvoeringsregelingen. Deze management-lichamen plannen en coördi-
neren de activiteiten die betrekking hebben op het ontwerp en de ont-
wikkeling van het ruimtestation en het veilige, efficiënte en doelmatige
beheer en het overeenkomstige feitelijke gebruik hiervan, in overeen-
stemming met dit Verdrag en de Memoranda van Overeenstemming. In
deze managementlichamen wordt gestreefd naar besluitvorming bij con-
sensus. Indien geen consensus kan worden bereikt, wordt teruggevallen
op de besluitvormingsprocedures zoals vastgelegd in de Memoranda van
Overeenstemming. De met de besluitvorming samenhangende verant-
woordelijkheden die de Deelnemers en hun Samenwerkende Organen
hebben met betrekking tot de elementen die zij leveren, worden aange-
geven in dit Verdrag en in de Memoranda van Overeenstemming.

2. De Verenigde Staten, vertegenwoordigd door de NASA, zijn, in
overeenstemming met de Memoranda van Overeenstemming en de
uitvoeringsregelingen, verantwoordelijk voor het management van hun
eigen programma, met inbegrip van de activiteiten met betrekking tot het

8184



gebruik. De Verenigde Staten, vertegenwoordigd door de NASA, zijn, in
overeenstemming met de Memoranda van Overeenstemming en de
uitvoeringsregelingen, eveneens verantwoordelijk voor: het algehele
programmamanagement en de programmacoördinatie van het ruimtesta-
tion, tenzij in dit artikel of in de Memoranda van Overeenstemming
anders wordt bepaald, voor de algehele constructie en integratie van het
systeem, voor de ontwikkeling van gedetailleerde veiligheidsvoorschrif-
ten en -plannen, alsmede voor de algehele planning en coördinatie van
de uitvoering van het algehele geïntegreerde beheer van het ruimtesta-
tion.

3. Canada, de Europese Deelnemer, Japan en Rusland, vertegenwoor-
digd door hun Samenwerkende Organen, zijn, in overeenstemming met
de Memoranda van Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen, elk
verantwoordelijk voor: het management van hun eigen programma’s,
met inbegrip van hun activiteiten met betrekking tot het gebruik, voor
de basisconstructie en de integratie van de elementen die zij leveren –
de opstelling en implementatie van gedetailleerde veiligheidseisen en
plannen voor de elementen die zij leveren – en, overeenkomstig het
tweede lid, de ondersteuning van de VS bij de uitvoering van zijn alge-
mene verantwoordelijkheden, met inbegrip van participatie in de plan-
ning en coördinatie van de uitvoering van het geïntegreerde beheer van
het ruimtestation.

4. Voor zover een aangelegenheid uitsluitend het ontwerp en de ont-
wikkeling betreft van elementen van een ruimtestation die worden gele-
verd door Canada, de Europese Deelnemer, Japan of Rusland, en deze
aangelegenheid niet wordt geregeld in de in de Memoranda van Over-
eenstemming bedoelde gezamenlijk overeengekomen programma-
bescheiden, kan de betrokken Deelnemer, vertegenwoordigd door zijn
Samenwerkend Orgaan, zelf beslissen ten aanzien van dat element.

Artikel 8

Gedetailleerd ontwerp en ontwikkeling

Elke Deelnemer, vertegenwoordigd door zijn Samenwerkend Orgaan,
ontwerpt en ontwikkelt de elementen die hij levert, met inbegrip van de
uitsluitend voor het ruimtestation bestemde grondelementen die geschikt
zijn om het ononderbroken beheer en het feitelijk internationaal gebruik
van de vluchtelementen te ondersteunen, in overeenstemming met arti-
kel 7 en andere ter zake dienende bepalingen van dit Verdrag, en in over-
eenstemming met de Memoranda van Overeenstemming en de
uitvoeringsregelingen, en hij werkt samen met de andere Deelnemers,
vertegenwoordigd door hun Samenwerkende Organen, teneinde tot op-
lossingen te komen met betrekking tot het ontwerp en de ontwikkeling
van hun respectieve elementen.
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Artikel 9

Gebruik

1. Gebruiksrechten worden afgeleid van de levering door een Deel-
nemer van gebruikselementen, van infrastructurele elementen, of van
beide. Elke Deelnemer die gebruikselementen voor het ruimtestation
levert, behoudt het gebruik van deze elementen, voor zover niet anders
is bepaald in dit lid. Deelnemers die hulpmiddelen – die verband hou-
den met hun infrastructurele elementen voor het ruimtestation – leveren
voor de exploitatie en het gebruik van het ruimtestation, ontvangen in
ruil een vast aandeel in het gebruik van bepaalde gebruikselementen. De
specifieke beschikbaarstelling door de Deelnemers van gebruiks-
elementen voor het ruimtestation en van hulpmiddelen die verband hou-
den met de infrastructuur van het ruimtestation worden in de Memo-
randa van Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen omschreven.

2. De Deelnemers hebben het recht een willekeurig gedeelte van hun
respectieve aandeel te ruilen of te verkopen. De ruil- of verkoopsvoor-
waarden worden per geval door de partijen bij de transactie vastgesteld.

3. Elke Deelnemer kan zijn aandeel gebruiken en gebruikers daarvoor
kiezen voor alle doeleinden die stroken met het doel van dit Verdrag en
de bepalingen van de Memoranda van Overeenstemming en de
uitvoeringsregelingen, met dien verstande:

a. dat het voorgenomen gebruik van een gebruikselement door een
niet-Deelnemer of door een privaatrechtelijke rechtspersoon die onder
de rechtsmacht valt van een niet-Deelnemer vooraf ter kennis dient te
worden gebracht van, en tijdige consensus vereist tussen alle Deelne-
mers via hun Samenwerkende Organen, en

b. dat de Deelnemer die een element levert, vaststelt of een beoogd
gebruik van dat element voor vreedzame doeleinden is, met dien ver-
stande dat hij zich niet op deze bepaling kan beroepen om een Deelne-
mer te beletten gebruik te maken van hulpmiddelen die afkomstig zijn
van de infrastructuur voor het ruimtestation.

4. Bij het gebruik van het ruimtestation tracht elke Deelnemer, via
zijn Samenwerkend Orgaan, door middel van de in de Memoranda van
Overeenstemming vastgelegde procedures te vermijden dat ernstige na-
delige gevolgen ontstaan voor het gebruik van het ruimtestation door de
andere Deelnemers.

5. Elke Deelnemer ziet erop toe dat de andere Deelnemers toegang
hebben tot en gebruik kunnen maken van zijn elementen van het ruim-
testation in overeenstemming met hun respectieve aandeel.

6. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ,,niet-Deelnemer’’
niet verstaan een lidstaat van het ESA.
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Artikel 10

Exploitatie

De Deelnemers, vertegenwoordigd door hun Samenwerkende Orga-
nen, hebben verantwoordelijkheden met betrekking tot de exploitatie van
de elementen die zij respectievelijk leveren, in overeenstemming met
artikel 7 en andere ter zake dienende bepalingen van dit Verdrag, en in
overeenstemming met de Memoranda van Overeenstemming en de
uitvoeringsregelingen. De Deelnemers, vertegenwoordigd door hun Sa-
menwerkende Organen, ontwikkelen procedures en voeren deze uit,
opdat het ruimtestation wordt geëxploiteerd op een wijze die veilig, effi-
ciënt en doelmatig is voor gebruikers en exploitanten van het ruimtesta-
tion, in overeenstemming met de Memoranda van Overeenstemming en
de uitvoeringsregelingen. Voorts is elke Deelnemer, vertegenwoordigd
door zijn Samenwerkend Orgaan, belast met de instandhouding van de
werking van de elementen die hij levert.

Artikel 11

Bemanning

1. Elke Deelnemer kan ter zake kundig personeel leveren dat op basis
van een billijke verdeling deel zal uitmaken van de bemanning van het
ruimtestation. De selectie en de beslissingen met betrekking tot de toe-
wijzing van vluchten aan bemanningsleden van een Deelnemer geschie-
den in overeenstemming met de procedures zoals vastgelegd in de
Memoranda van Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen.

2. De Gedragscode voor de bemanning van het ruimtestation zal door
alle Deelnemers worden ontwikkeld en goedgekeurd, in overeenstem-
ming met de interne procedures van elke Deelnemer, en in overeenstem-
ming met de Memoranda van Overeenstemming. Een Deelnemer dient
de Gedragscode te hebben goedgekeurd alvorens bemanningsleden voor
het ruimtestation te leveren. Elke Deelnemer die zijn recht uitoefent om
bemanningsleden te leveren, ziet erop toe dat zijn bemanningsleden de
Gedragscode naleven.

Artikel 12

Transport

1. Elk der Deelnemers heeft het recht op toegang tot het ruimtesta-
tion met gebruikmaking van transportsystemen van respectievelijk de
overheid of de particuliere sector, indien deze compatibel zijn met het
ruimtestation. De Verenigde Staten, Rusland, de Europese Deelnemer en
Japan stellen, via hun respectieve Samenwerkende Organen, diensten
met betrekking tot de lancering en de terugkeer naar de aarde beschik-
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baar ten behoeve van het ruimtestation (met gebruikmaking van ruimte-
transportsystemen als het Amerikaanse ruimteveer, de Russische Proton
en Soyuz, de Europese Ariane-5 en de Japanse H-11). Aanvankelijk wor-
den de Amerikaanse en Russische ruimtetransportsystemen gebruikt
voor de lancerings- en terugkeertransporten ten behoeve van het ruim-
testation en, vervolgens, worden de andere ruimtetransportsystemen ge-
bruikt wanneer deze ter beschikking komen. De toegankelijkheid en de
diensten met betrekking tot de lancering en de terugkeer naar de aarde
dienen in overeenstemming te zijn met de bepalingen van de desbetref-
fende Memoranda van Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen.

2. De Deelnemers die aan andere Deelnemers diensten met betrek-
king tot de lancering en de terugkeer naar de aarde verlenen – en hun
respectieve gebruikers tegen vergoeding of op andere voorwaarden –
leveren deze diensten overeenkomstig de voorwaarden vastgelegd in de
desbetreffende Memoranda van Overeenstemming en de uitvoerings-
regelingen. Deelnemers die tegen vergoeding diensten leveren met be-
trekking tot de lancering en de terugkeer naar de aarde leveren deze
diensten aan een andere Deelnemer of de gebruikers van die Deelnemer,
onder vergelijkbare omstandigheden, op dezelfde voorwaarden als
waarop zij deze diensten leveren aan elke andere Deelnemer of de
gebruikers van deze andere Deelnemer. De Deelnemers houden zoveel
mogelijk rekening met de voorgelegde wensen en vluchtschema’s van de
andere Deelnemers.

3. In managementlichamen samen met de Samenwerkende Organen
van de andere Deelnemers draagt de Verenigde Staten, vertegenwoor-
digd door de NASA, zorg voor de planning en coördinatie van de dien-
sten met betrekking tot de lancering en de terugkeer naar de aarde ten
behoeve van het ruimtestation in overeenstemming met de geïntegreerde
verkeers-planningsprocedure, omschreven in de Memoranda van Over-
eenstemming en de uitvoeringsregelingen.

4. Elke Deelnemer eerbiedigt de eigendomsrechten met betrekking
tot en het vertrouwelijk karakter van als zodanig gekenmerkte gegevens
en goederen die met zijn ruimtetransportsysteem worden vervoerd.

Artikel 13

Communicatiesystemen

1. De Verenigde Staten en Rusland, vertegenwoordigd door hun Sa-
menwerkende Organen, leveren de twee primaire communicatie-
netwerken voor de overdracht van gegevens met betrekking tot de
grond- en ruimtesatellietcommunicatiesystemen (DRSS) ten behoeve
van de leiding, de besturing en de exploitatie van elementen van het
ruimtestation en de nuttige ladingen, en andere communicatiedoeleinden
met betrekking tot het ruimtestation. Andere Deelnemers kunnen DRSS
grond- en ruimtesatellietcommunicatiesystemen leveren, indien deze
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compatibel zijn met het ruimtestation en met het gebruik door het ruim-
testation van de twee primaire netwerken. De levering van communica-
tiemiddelen ten behoeve van het ruimtestation geschiedt in overeenstem-
ming met de bepalingen van de desbetreffende Memoranda van
Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen.

2. Tegen vergoeding stellen de Samenwerkende Organen alles in het
werk om met hun respectieve communicatiesysteem te voldoen aan el-
kanders concrete met het ruimtestation verband houdende wensen, in
overeenstemming met de voorwaarden zoals vastgelegd in de desbetref-
fende Memoranda van Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen.

3. In managementlichamen samen met de Samenwerkende Organen
van de andere Deelnemers draagt de Verenigde Staten, vertegenwoor-
digd door de NASA, zorg voor de planning en coördinatie van diensten
met betrekking tot de grond- en ruimtecommunicatie ten behoeve van
het ruimtestation, in Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen.

4. Ter handhaving van het vertrouwelijk karakter van de gegevens die
worden doorgegeven via het informatiesysteem van het ruimtestation en
andere communicatiesystemen die in combinatie met het ruimtestation
worden gebruikt, kunnen maatregelen worden genomen zoals vastgelegd
in de Memoranda van Overeenstemming. Wanneer een Deelnemer een
andere Deelnemer communicatiediensten levert, eerbiedigt hij de
eigendomsrechten met betrekking tot en het vertrouwelijk karakter van
gegevens die worden doorgegeven via zijn communicatiesystemen, met
inbegrip van zijn grondnetwerk en de communicatiesystemen van zijn
leveranciers.

Artikel 14

Verdere ontwikkeling

1. De Deelnemers beogen het ruimtestation verder te ontwikkelen
door de toevoeging van extra mogelijkheden en streven ernaar deze ont-
wikkeling in zo groot mogelijke mate te verwezenlijken door middel van
bijdragen van alle Deelnemers. Daartoe stelt elke Deelnemer zich ten
doel de andere Deelnemers, waar dit passend is, de gelegenheid te bie-
den mede te werken aan zijn voorstellen betreffende de toevoeging van
extra mogelijkheden. Het ruimtestation blijft ook met de toevoegingen
van extra mogelijkheden een civiel ruimtestation en het zal worden
geëxploiteerd en gebruikt voor vreedzame doeleinden, in overeenstem-
ming met het internationale recht.

2. Dit Verdrag schept slechts rechten en verplichtingen met betrek-
king tot de in de Bijlage genoemde elementen, met dien verstande dat
dit artikel en artikel 16 mede van toepassing zijn op alle toevoegingen
van extra mogelijkheden. Dit Verdrag verplicht een Deelnemende Staat
niet tot deelneming aan, en verleent een Deelnemer niet anderszins rech-
ten met betrekking tot de toevoeging van extra mogelijkheden.
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3. Procedures ter coördinatie van de respectieve studies van de Deel-
nemers inzake verdere ontwikkeling, en ter bestudering van specifieke
voorstellen met betrekking tot de toevoeging van extra mogelijkheden
worden vastgelegd in de Memoranda van Overeenstemming.

4. Voor samenwerking tussen twee of meerdere Deelnemers betref-
fende de gezamenlijke toevoegingen van extra mogelijkheden is, na de
in het derde lid hierboven bedoelde coördinatie en bestudering, hetzij de
wijziging van dit Verdrag, hetzij een afzonderlijke overeenkomst vereist,
waarbij de Verenigde Staten, teneinde te waarborgen dat elke toevoeging
strookt met het algehele programma, en iedere andere Deelnemer die een
element van het ruimtestation of een ruimtetransportsysteem levert waar-
voor dit operationele of technische gevolgen heeft, partijen zijn.

5. Na de in het derde lid hierboven bedoelde coördinatie en bestude-
ring is voor de toevoeging van extra mogelijkheden door één Deelnemer
de voorafgaande kennisgeving aan de andere Deelnemers vereist, als-
mede een overeenkomst met de Verenigde Staten teneinde te waarbor-
gen dat de toevoeging strookt met het algehele programma, en met
iedere andere Deelnemer die een element van het ruimtestation of een
ruimtevervoersysteem levert waarvoor dit operationele of technische
gevolgen heeft.

6. Een Deelnemer die gevolgen zou kunnen ondervinden van de toe-
voeging van extra mogelijkheden bedoeld in het vierde of het vijfde lid
hierboven kan verzoeken om overleg met de andere Deelnemers over-
eenkomstig artikel 23.

7. De toevoeging van extra mogelijkheden houdt in geen geval een
wijziging in van de rechten of verplichtingen van een Deelnemende
Staat uit hoofde van dit Verdrag of de Memoranda van Overeenstem-
ming met betrekking tot de in de Bijlage genoemde elementen, tenzij de
betrokken Deelnemende Staat anders overeenkomt.

Artikel 15

Financiering

1. Elke Deelnemer draagt de kosten die verband houden met zijn res-
pectieve verantwoordelijkheden uit hoofde van dit Verdrag, met inbegrip
van een billijke omslag van de overeengekomen gezamenlijke kosten
van de exploitatie van het systeem of de activiteiten vallend onder het
algemene beheer van het ruimtestation als geheel, zoals vastgelegd in de
Memoranda van Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen.

2. De financiële verplichtingen van een Deelnemer uit hoofde van dit
Verdrag zijn onderworpen aan zijn financiële procedures en de beschik-
baarheid van toegewezen gelden. Het belang van de samenwerking aan-
gaande het ruimtestation erkennende, verbinden de Deelnemers zich
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ertoe alles in, het werk te zullen stellen om de goedkeuring te verkrij-
gen voor de gelden om aan deze verplichtingen te voldoen, in overeen-
stemming met hun respectieve financiële procedures.

3. Ingeval zich financiële problemen voordoen die gevolgen kunnen
hebben voor het vermogen van een Deelnemer om zijn verplichtingen
uit hoofde van de samenwerking aangaande het ruimtestation na te
komen, dient die Deelnemer, via zijn Samenwerkend Orgaan, de andere
Samenwerkende Organen daarvan in kennis te stellen en met deze te
overleggen. Zo nodig kunnen de Deelnemers ook overleg plegen.

4. De Deelnemers trachten de exploitatiekosten van het ruimtestation
zo veel mogelijk te beperken. De Deelnemers, vertegenwoordigd door
hun Samenwerkende Organen, ontwikkelen met name, in overeenstem-
ming met de bepalingen van de Memoranda van Overeenstemming, pro-
cedures voor de beperking van de gezamenlijke systeemexploitatiekosten
en -activiteiten binnen de goedgekeurde geschatte niveaus.

5. De Deelnemers trachten bij de uitvoering van de samenwerking
aangaande het ruimtestation onderlinge betalingen tot een minimum te
beperken, onder andere, door de verrichting van specifieke exploitatie-
activiteiten zoals bepaald in de Memoranda van Overeenstemming en de
uitvoeringsregelingen of, indien de betrokken Deelnemers daarmee in-
stemmen, door middel van ruil.

Artikel 16

Wederzijdse uitsluiting van aansprakelijkheid

1. Dit artikel heeft ten doel de wederzijdse uitsluiting van aansprake-
lijkheid van Deelnemende Staten en met hen verbonden lichamen tot
stand te brengen in het belang van de bevordering van de deelneming
aan de exploratie, de exploitatie en het gebruik van de kosmische ruimte
door middel van het ruimtestation. Om dit doel te bereiken dient deze
wederzijdse uitsluiting van aansprakelijkheid ruim te worden uitgelegd.

2. Voor de toepassing van dit artikel:
a. wordt onder ,,Deelnemende Staat’’ ook het Samenwerkend Orgaan

van die Staat verstaan, alsmede enigerlei orgaan dat in het Memorandum
van Overeenstemming tussen de NASA en de Regering van Japan wordt
aangewezen om het Samenwerkend Orgaan van Japan bij te staan bij de
uitvoering van dat Memorandum,

b. wordt onder ,,met hem verbonden lichaam’’ verstaan:
(1) een aannemer of een onderaannemer van een Deelnemende
Staat, ongeacht op welk niveau;
(2) een gebruiker of een cliënt van een Deelnemende Staat, onge-
acht op welk niveau; of
(3) een aannemer of een onderaannemer van een gebruiker of
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cliënt van een Deelnemende Staat, ongeacht op welk niveau.
Het in deze letter bepaalde kan eveneens worden toegepast op een

Staat, of een orgaan of instelling van een Staat die dezelfde betrekking
tot een Deelnemende Staat heeft als beschreven in het tweede lid, letter
b, onder 1), 2) en 3), of die anderszins betrokken is bij de uitvoering van
beschermde ruimte-exploitatie als omschreven in letter f hieronder.

De begrippen ,,aannemer’’ en ,,onderaannemer’’ omvatten leveran-
ciers van enigerlei aard.

c. wordt onder ,,schade’’ verstaan:
(1) lichamelijk letsel toegebracht aan een persoon, of enige an-
dere aantasting van de gezondheid, dan wel het overlijden van een
persoon;
(2) schade aan enigerlei eigendommen, het verlies, dan wel het
verlies van het gebruik daarvan;
(3) het verlies van inkomsten of winsten; of
(4) andere directe, indirecte of bijkomende schade.

d. wordt onder ,,lanceervoertuig’’ verstaan een voorwerp (of een
gedeelte daarvan) bestemd voor lancering, vanaf de aarde gelanceerd, of
naar de aarde terugkerend dat nuttige ladingen of personen, of beide,
vervoert.

e. wordt onder ,,nuttige lading’’ verstaan alle zaken bestemd om te
worden vervoerd of gebruikt in of op een lanceervoertuig of het ruim-
testation.

f. wordt onder ,,beschermde ruimte-exploitatie’’ verstaan: alle acti-
viteiten met betrekking tot een lanceervoertuig, het ruimtestation of nut-
tige ladingen op aarde, in de kosmische ruimte of tussen de aarde en de
kosmische ruimte, ter toepassing van dit Verdrag, de Memoranda van
Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen. Het omvat, maar is niet
beperkt tot:

(1) het onderzoek, het ontwerp, de ontwikkeling, de beproeving,
de vervaardiging, de assemblage, de integratie, de exploitatie of
het gebruik van lanceervoertuigen of voertuigen voor transport in
de ruimte, van het ruimtestation, of van een nuttige lading, als-
mede van hulpmaterieel, voorzieningen en diensten die hiermee
verband houden; en
(2) alle activiteiten die betrekking hebben op ondersteunend ma-
terieel op aarde, dan wel op beproevings-, opleidings-, simulatie-,
of begeleidings- en besturingsmaterieel en hiermee verband hou-
dende voorzieningen of diensten.

Onder ,,beschermde ruimte-exploitatie’’ wordt tevens verstaan: alle
activiteiten die verband houden met de ontwikkeling van het ruimtesta-
tion zoals geregeld in artikel 14. ,,Beschermde ruimte-exploitatie’’ be-
helst niet activiteiten op aarde die na de terugkeer vanaf het ruimtesta-
tion worden verricht om een met een nuttige lading verkregen product
of procédé verder te ontwikkelen om deze te gebruiken voor andere acti-
viteiten dan die met betrekking tot het ruimtestation ter uitvoering van
dit Verdrag.
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3. a. Elke Deelnemende Staat stemt in met een wederzijdse uitslui-
ting van aansprakelijkheid, op grond waarvan elke Deelnemende Staat
afziet van elke vordering tegen de hieronder in het derde lid, letter a
onder (1) tot en met (3) genoemde lichamen of personen wegens schade
die het gevolg is van beschermde ruimte-exploitatie. Deze wederzijdse
uitsluiting van aansprakelijkheid is slechts van toepassing indien de per-
soon, het lichaam of de zaak die de schade veroorzaakt, is betrokken bij
beschermde ruimteexploitatie en de persoon aan wie, dan wel het lichaam
of de zaak waaraan de schade is toegebracht, schade lijdt dan wel wordt
beschadigd ten gevolge van diens betrokkenheid bij beschermde ruimte-
exploitatie. De wederzijdse uitsluiting van aansprakelijkheid is van toe-
passing op vorderingen tot schadevergoeding, ongeacht de rechtsgrond
daarvan, tegen:

(1) een andere Deelnemende Staat;
(2) een met een andere Deelnemende Staat verbonden lichaam;
(3) de personen die in dienst zijn bij één van de in het derde lid,
letter a, onder (1) en (2) hierboven genoemde lichamen.

b. Bovendien breidt elke Deelnemende Staat bij overeenkomst of
anderszins de wederzijdse uitsluiting van aansprakelijkheid, zoals in het
derde lid, letter a, hierboven omschreven, uit tot de met hem verbonden
lichamen door van hen te verlangen;

(1) dat zij afzien van elke vordering tegen de in het derde lid, let-
ter a onder (1)tot en met (3) hierboven genoemde lichamen of per-
sonen; en
(2) dat de met hen verbonden lichamen afzien van elke vordering
tegen de in het derde lid, letter a onder (1) tot en met (3) hierbo-
ven genoemde lichamen of personen.

c. Teneinde misverstanden te vermijden: onder deze wederzijdse uit-
sluiting van aansprakelijkheid wordt tevens verstaan een wederzijdse
uitsluiting van aansprakelijkheid uit hoofde van de Aansprakelijkheids-
overeenkomst, wanneer de persoon, het lichaam of de zaak die de schade
veroorzaakt, is betrokken bij beschermde ruimte-exploitatie en de per-
soon aan wie, dan wel het lichaam of de zaak waaraan de schade is toe-
gebracht, schade lijdt dan wel wordt beschadigd ten gevolge van diens
betrokkenheid bij beschermde ruimte-exploitatie.

d. Onverminderd de overige bepalingen van dit artikel, is deze we-
derzijdse uitsluiting van aansprakelijkheid niet van toepassing op:

(1) vorderingen tussen een Deelnemende Staat en een met hem
verbonden lichaam of tussen met hem verbonden lichamen;1)
(2) vorderingen van een natuurlijke persoon, dan wel zijn/haar
erfgenamen, nabestaanden of rechtverkrijgenden (behalve wan-
neer een rechtverkrijgende een Deelnemende Staat is) wegens

1) Lees: vorderingen van een Deelnemende Staat tegen een met hem verbon-
den lichaam of van een met een Deelnemende Staat verbonden lichaam tegen die
Deelnemende Staat of tegen een ander met die Deelnemende Staat verbonden
lichaam;
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lichamelijk letsel of andere schade toegebracht aan de gezondheid
van die natuurlijke persoon of zijn overlijden;
(3) vorderingen wegens opzettelijk toegebrachte schade;
(4) vorderingen uit hoofde van de intellectuele eigendom;
(5) vorderingen wegens schade als gevolg van het nalaten van een
Deelnemende Staat de wederzijdse uitsluiting van aansprakelijk
uit te breiden tot de met hem verbonden lichamen, ingevolge het
derde lid, letter b, hierboven.

e. Met betrekking tot het voorgaande derde lid, onder d (2), voldoet
de Regering van Japan, ingeval een vordering krachtens subrogatie van
de Regering van Japan niet berust op wetgeving inzake schadevergoe-
ding bij ongevallen van overheidspersoneel, aan haar verplichting af te
zien van een dergelijke vordering krachtens subrogatie door te verzeke-
ren dat elk overeenkomstig het voorgaande tweede lid, onder a, om-
schreven hulpverlenend lichaam met inachtneming van artikel 15, tweede
lid, en van de in Japan van toepassing zijnde wetten en voorschriften,
elk lichaam of persoon genoemd in het voorgaande derde lid, onder a
(1) tot en met (3), vrijwaart tegen aansprakelijkheid voortvloeiend uit
een dergelijke vordering krachtens subrogatie van de Regering van
Japan. Niets in dit artikel belet de Regering van Japan af te zien van de
bovenbedoelde vorderingen krachtens subrogatie.

f. Niets van het bepaalde in dit artikel mag zo worden uitgelegd dat
daarmee de grond ontstaat voor een vordering of een geding die anders
niet zou hebben bestaan.

Artikel 17

Aansprakelijkheidsovereenkomst

1. Voor zover niet anders bepaald in artikel 16, blijven de Deelne-
mende Staten en het ESA aansprakelijk overeenkomstig de
Aansprakelijkheidsovereenkomst.

2. Indien een vordering wordt ingesteld uit hoofde van de
Aansprakelijkheidsovereenkomst plegen de Deelnemers (en, indien toe-
passelijk, het ESA) onverwijld overleg omtrent eventuele aansprakelijk-
heid, de verdeling van de aansprakelijkheid en het verweer tegen een
dergelijke vordering.

3. Ter zake van de levering van diensten met betrekking tot de lan-
cering en de terugkeer naar de aarde, zoals bedoeld in artikel 12, tweede
lid, van dit Verdrag, kunnen de betrokken Deelnemers (en, indien toe-
passelijk, het ESA) afzonderlijke overeenkomsten sluiten betreffende de
verdeling van een eventuele hoofdelijke aansprakelijkheid op grond van
de Aansprakelijkheidsovereenkomst.
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Artikel 18

Douane en in- en uitreis

1. Elke Deelnemende Staat vergemakkelijkt, rekening houdend met
zijn wetten en voorschriften, de binnenkomst in en het vertrek uit zijn
grondgebied van personen en goederen die nodig zijn ter uitvoering van
dit Verdrag.

2. Elke Deelnemende Staat vergemakkelijkt, rekening houdend met
zijn wetten en voorschriften, de afgifte van de vereiste inreis- en
verblijfsdocumenten aan onderdanen en hun gezinsleden van een andere
Deelnemende Staat die zijn grondgebied binnenkomen of daaruit ver-
trekken, dan wel daarop verblijven om taken te verrichten die nodig zijn
ter uitvoering van dit Verdrag.

3. Elke Deelnemende Staat geeft toestemming voor de belastingvrije
invoer en uitvoer naar en van zijn grondgebied van goederen en pro-
grammatuur die nodig zijn ter uitvoering van dit Verdrag en draagt zorg
voor de vrijstelling hiervan van andere door de douane-autoriteiten
geïnde rechten en heffingen. Het in dit lid bepaalde wordt uitgevoerd
ongeacht het land van oorsprong van deze noodzakelijke goederen en
programmatuur.

Artikel 19

Uitwisseling van gegevens en goederen

1. Voor zover niet anders bepaald in dit lid, draagt elke Deelnemer,
vertegenwoordigd door zijn Samenwerkend Orgaan, alle technische ge-
gevens en goederen over die (door beide bij de overdracht betrokken
partijen) noodzakelijk worden geacht ter nakoming van de verplichtin-
gen van het Samenwerkend Orgaan van die Deelnemer uit hoofde van
de desbetreffende Memoranda van Overeenstemming en de uitvoerings-
regelingen. Elke Deelnemer verbindt zich ertoe een verzoek om techni-
sche gegevens en goederen dat door het Samenwerkend Orgaan van een
andere Deelnemer wordt gedaan ten behoeve van de samenwerking aan-
gaande het ruimtestation, onverwijld te behandelen. Een Deelnemende
Staat kan op grond van dit artikel niet worden verplicht tot de overdracht
van technische gegevens en goederen in strijd met zijn nationale wetten
of voorschriften.

2. De Deelnemers stellen alles in het werk om verzoeken om een ver-
gunning voor overdrachten van technische gegevens en goederen door
andere personen of lichamen dan de Deelnemers of hun Samenwerkende
Organen (bijvoorbeeld uitwisselingen tussen bedrijven die vermoedelijk
in toenemende mate zullen plaatsvinden) onverwijld te behandelen, en
bevorderen en vergemakkelijken dergelijke overdrachten in verband met
de samenwerking aangaande het ruimtestation uit hoofde van dit Ver-
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drag. Voor het overige vallen dergelijke overdrachten niet onder de voor-
waarden en bepalingen van dit artikel. Op dergelijke overdrachten zijn
de nationale wetten en voorschriften van toepassing.

3. De Deelnemers komen overeen dat overdrachten van technische
gegevens en goederen uit hoofde van dit Verdrag zijn onderworpen aan
de in dit lid verwoorde beperkingen. De overdracht van technische gege-
vens ter nakoming van de verantwoordelijkheden van de Deelnemers ten
aanzien van verbinding, integratie en veiligheid geschiedt normaliter
zonder de in dit lid verwoorde beperkingen. Indien gedetailleerde gege-
vens met betrekking tot ontwerp, vervaardiging en verwerking alsmede
de daarbij behorende programmatuur noodzakelijk is voor verbindings-,
integratie- of veiligheidsdoeleinden, geschiedt de overdracht overeen-
komstig het eerste lid, zij het dat met betrekking tot de gegevens en bij-
behorende programmatuur een mededeling gedaan kan worden zoals
hieronder omschreven. Technische gegevens en goederen die door dit lid
niet worden gedekt, worden zonder beperking overgedragen, tenzij hier-
voor uit hoofde van nationale wetten of voorschriften andere beperkin-
gen gelden.

a. Het leverende Samenwerkend Orgaan deelt mede – of omschrijft
anderszins nauwkeurig – welke technische gegevens of goederen dienen
te worden beschermd om aan uitvoerregelingen te voldoen. Bedoelde
mededeling of omschrijving vermeldt onder welke voorwaarden de tech-
nische gegevens of goederen door het ontvangende Samenwerkend Or-
gaan of zijn aannemers en onderaannemers kunnen worden gebruikt,
met dien verstande dat deze voorwaarden onder meer zullen bepalen dat
(1) de betrokken technische gegevens of goederen slechts mogen wor-
den gebruikt ter nakoming van de verplichtingen van het ontvangende
Samenwerkend Orgaan uit hoofde van dit Verdrag en de desbetreffende
Memoranda van Overeenstemming, en dat (2) de betrokken technische
gegevens of goederen niet mogen worden gebruikt door andere perso-
nen of lichamen dan het ontvangende Samenwerkend Orgaan, zijn aan-
nemers of onderaannemers, noch voor andere doeleinden mogen worden
gebruikt, zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming van de lever-
ende Deelnemende Staat, vertegenwoordigd door zijn Samenwerkend
Orgaan.

b. Het leverende Samenwerkend Orgaan deelt mede welke techni-
sche gegevens dienen te worden beschermd wegens eigendomsrechten.
Bedoelde mededeling vermeldt onder welke voorwaarden de betrokken
technische gegevens door het ontvangende Samenwerkend Orgaan en
zijn aannemers en onderaannemers kunnen worden gebruikt, met dien
verstande dat die voorwaarden onder meer zullen bepalen dat (1) de
betrokken technische gegevens slechts mogen worden gebruikt, verme-
nigvuldigd of geopenbaard ter nakoming van de verplichtingen van het
ontvangende Samenwerkend Orgaan uit hoofde van dit Verdrag en de
desbetreffende Memoranda van Overeenstemming, en dat (2) de betrok-
ken technische gegevens niet mogen worden gebruikt door andere per-
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sonen of lichamen dan het ontvangende Samenwerkend Orgaan, zijn
aannemers of onderaannemers, noch voor andere doeleinden mogen
worden gebruikt, zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming van
de leverende Deelnemende Staat, vertegenwoordigd door zijn Samen-
werkend Orgaan.

c. Indien een overdracht uit hoofde van dit Verdrag gerubriceerde
technische gegevens of goederen betreft, deelt het leverende Samenwer-
kend Orgaan mede, of omschrijft het anderszins nauwkeurig, welke dit
zijn. De aangezochte Deelnemende Staat kan verlangen dat een derge-
lijke overdracht geschiedt overeenkomstig een overeenkomst of regeling
inzake de beveiliging van informatie, waarin de voorwaarden voor de
overdracht en beveiliging van bedoelde technische gegevens en goede-
ren worden vastgelegd. Een overdracht behoeft geen doorgang te vinden
indien de ontvangende Deelnemende Staat niet voorziet in de geheim-
houding van octrooiaanvragen die gegevens bevatten die gerubriceerd of
anderszins geheim zijn met het oog op de nationale veiligheid. Gerubri-
ceerde technische gegevens of goederen worden uit hoofde van dit Ver-
drag niet overgedragen, tenzij beide partijen daaraan hun goedkeuring
hechten.

4. Elke Deelnemende Staat treft de nodige maatregelen opdat de tech-
nische gegevens of goederen die hij krachtens het derde lid, letter a, b
of c ontvangt, door de ontvangende Deelnemende Staat, zijn Samenwer-
kend Orgaan en andere personen en lichamen (met inbegrip van aanne-
mers en onderaannemers) aan wie of waaraan de technische gegevens of
goederen vervolgens worden overgedragen, worden behandeld in over-
eenstemming met de bepalingen van de mededeling of omschrijving.
Elke Deelnemende Staat en elk Samenwerkend Orgaan treffen alle rede-
lijkerwijs noodzakelijke maatregelen, waaronder het opnemen van pas-
sende bedingen in hun aannemings- en onderaannemingsovereen-
komsten, teneinde te voorkomen dat bedoelde technische gegevens of
goederen zonder toestemming worden gebruikt, geopenbaard of verder
overgedragen, of toegankelijk zijn voor onbevoegden. In geval van tech-
nische gegevens of goederen ontvangen overeenkomstig het derde lid,
letter c, neemt de ontvangende Deelnemende Staat, of het ontvangende
Samenwerkend Orgaan ten aanzien van de betrokken technische gege-
vens of goederen veiligheidsmaatregelen die op zijn minst gelijkwaardig
zijn aan die welke worden genomen door de leverende Deelnemende
Staat, of het leverende Samenwerkend Orgaan.

5. De Deelnemers beogen met dit Verdrag of met de desbetreffende
Memoranda van Overeenstemming niet aan degene die technische gege-
vens of goederen ontvangt andere rechten te verlenen dan het recht deze
te gebruiken, te openbaren of verder over te dragen in overeenstemming
met de in dit artikel genoemde voorwaarden.

6. Opzegging van dit Verdrag door een Deelnemende Staat laat alle
rechten en verplichtingen met betrekking tot de beveiliging van techni-
sche gegevens en goederen die uit hoofde van dit Verdrag voor de
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opzegging zijn overgedragen onverlet, tenzij anders overeengekomen in
een opzeggingsovereenkomst ingevolge artikel 28.

7. Voor de toepassing van dit artikel wordt een overdracht van tech-
nische gegevens en goederen door een Samenwerkend Orgaan aan het
ESA geacht bestemd te zijn voor het ESA, voor alle Europese Deelne-
mende Staten en voor de ten behoeve van het ruimtestation door het
ESA aangewezen aannemers en onderaannemers, tenzij uitdrukkelijk
anders bepaald op het tijdstip van de overdracht.

8. De Deelnemers, vertegenwoordigd door hun Samenwerkende Or-
ganen, stellen richtlijnen op voor de beveiliging van informatie.

Artikel 20

Doorvoer van gegevens en goederen

Het belang van de ononderbroken exploitatie en het internationaal
gebruik van het ruimtestation erkennende, staat elke Deelnemende Staat,
voor zover zijn van toepassing zijnde wetten en voorschriften zulks toe-
laten, de onverwijlde doorvoer van gegevens en goederen van de andere
Deelnemers, hun Samenwerkende Organen en hun gebruikers toe. Dit
artikel is slechts van toepassing op gegevens en goederen die bestemd
zijn voor of afkomstig zijn van het ruimtestation, met inbegrip van, doch
niet beperkt tot de doorvoer tussen de landsgrens en een lanceer- of lan-
dingsterrein op het eigen grondgebied en tussen een lanceer- of landings-
terrein en het ruimtestation.

Artikel 21

Intellectuele eigendom

1. Voor de toepassing van dit Verdrag heeft ,,intellectuele eigendom’’
dezelfde betekenis als in artikel 2 van het Verdrag tot oprichting van de
Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom, ondertekend te Stock-
holm op 14 juli 1967.

2. Met inachtneming van de bepalingen van dit artikel wordt, wat het
recht inzake de intellectuele eigendom betreft, een activiteit die plaats-
vindt in of op een vluchtelement van het ruimtestation geacht uitsluitend
te hebben plaatsgevonden op het grondgebied van de Deelnemende Staat
die het betrokken element heeft geregistreerd, met dien verstande dat ten
aanzien van door het ESA geregistreerde elementen iedere Europese
Deelnemende Staat de activiteit mag beschouwen als hebbende plaats-
gevonden op zijn grondgebied. Teneinde misverstanden te vermijden: de
deelneming van een Deelnemende Staat, zijn Samenwerkend Orgaan of
met hem verbonden lichamen aan een activiteit in of op een vlucht-
element van een andere Deelnemer, wijzigt of beïnvloedt als zodanig
geenszins de rechtsmacht met betrekking tot deze activiteit zoals be-
doeld in de voorgaande volzin.
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3. Een Deelnemende Staat past ten aanzien van een uitvinding die
wordt gedaan in of op een vluchtelement van het ruimtestation door een
persoon die niet zijn onderdaan of ingezetene is, zijn wetgeving inzake
de geheimhouding van uitvindingen niet toe om te voorkomen (bijvoor-
beeld door een termijn op te leggen of voorafgaande toestemming te
eisen) dat een octrooiaanvraag wordt ingediend in een andere Deelne-
mende Staat die de geheimhouding van octrooiaanvragen die gerubri-
ceerde of anderszins met het oog op de nationale veiligheid beschermde
gegevens bevatten, beschermt. Deze bepaling laat (a) het recht van een
Deelnemende Staat waarin een octrooiaanvraag het eerst wordt inge-
diend om de geheimhouding van de octrooiaanvraag te regelen of het
elders indienen van aanvragen te beperken, alsmede (b) het recht van
een andere Deelnemende Staat waarin de octrooiaanvraag op een later
tijdstip wordt ingediend om uit hoofde van een internationale verplich-
ting de openbaarmaking van een octrooiaanvraag te beperken, onverlet.

4. Wanneer de intellectuele eigendom van een persoon of lichaam in
meer dan één Europese Deelnemende Staat wordt beschermd, kan de
betrokken persoon of het lichaam slechts in één van deze Staten scha-
deloosstelling eisen wegens dezelfde inbreuk op dezelfde rechten ter
zake van de intellectuele eigendom in of op een door het ESA geregi-
streerd element. Wanneer naar aanleiding van dezelfde inbreuk die
plaatsvindt in of op een door het ESA geregistreerd element rechtsvor-
deringen worden ingesteld door verschillende rechthebbenden met be-
trekking tot de intellectuele eigendom, doordat meer dan één Europese
Deelnemende Staat de activiteit beschouwt als hebbende plaatsgevonden
op zijn grondgebied, kan de rechter een later aanhangig gemaakte rechts-
zaak schorsen in afwachting van de uitspraak in een eerder aangespan-
nen rechtsgeding. Ingeval meer dan één rechtsvordering wordt ingesteld,
sluit de naleving van één veroordeling tot schadeloosstelling verder ver-
haal van schade in een ander aanhangig of toekomstig geding naar aan-
leiding van dezelfde inbreuk uit.

5. Met betrekking tot een activiteit die plaatsvindt in of op een door
het ESA geregistreerd element kan een Europese Deelnemende Staat de
erkenning van een licentie voor de uitoefening van een recht ter zake
van de intellectuele eigendom niet weigeren, indien aan deze licentie
rechten kunnen worden ontleend krachtens de wetgeving van een Euro-
pese Deelnemende Staat, en naleving van de bepalingen van bedoelde
licentie sluit tevens schadeloosstelling wegens inbreuk in een Europese
Deelnemende Staat uit.

6. De tijdelijke aanwezigheid op het grondgebied van een Deelne-
mende Staat van voorwerpen, met inbegrip van de samenstellende delen
van een vluchtelement, die worden vervoerd tussen een plaats op aarde
en een vluchtelement van het ruimtestation dat door een andere Deelne-
mende Staat of het ESA is geregistreerd, kan op zichzelf geen aanlei-
ding zijn voor een rechtsgeding in de eerste Deelnemende Staat wegens
inbreuk op een octrooi.
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Artikel 22

Rechtsmacht op strafrechtelijk gebied

Gezien het feit dat een dergelijke internationale samenwerking in de
ruimte niet eerder is voorgekomen en uniek van aard is, gelden de vol-
gende bepalingen:

1. Canada, de Europese Deelnemende Staten, Japan, Rusland en de
Verenigde Staten kunnen rechtsmacht uitoefenen op strafrechtelijk ge-
bied over de personeelsleden in of op enig vluchtelement die hun res-
pectieve onderdanen zijn.

2. In geval van een strafbaar feit tijdens een omloopbaan dat (a)
gevolgen heeft voor het leven of de veiligheid van een onderdaan van
een andere Deelnemende Staat of (b) wordt gepleegd in of op of waar-
door schade wordt veroorzaakt aan een vluchtelement van een andere
Deelnemende Staat, pleegt de Deelnemende Staat waarvan de verdachte
onderdaan is, op verzoek van een getroffen Deelnemende Staat, overleg
met deze Staat over hun respectieve belangen ter zake van de vervol-
ging. Een getroffen Deelnemende Staat kan, na dit overleg, rechtsmacht
op strafrechtelijk gebied uitoefenen over de verdachte mits de Deelne-
mende Staat waarvan de verdachte onderdaan is, binnen 90 dagen na de
datum van overleg of binnen een andere onderling overeengekomen ter-
mijn, hetzij

(1) instemt met deze uitoefening van de rechtsmacht op strafrechte-
lijk gebied, of

(2) niet de verzekering geeft deze zaak met het oog op vervolging
voor te leggen aan zijn bevoegde autoriteiten.

3. Indien een Deelnemende Staat die uitlevering afhankelijk laat zijn
van het bestaan van een verdrag een verzoek om uitlevering ontvangt
van een andere Deelnemende Staat waarmee hij geen uitleveringsver-
drag heeft gesloten, mag hij naar zijn keuze dit Verdrag beschouwen als
de wettelijke basis voor uitlevering met betrekking tot het vermoedelijke
strafbare feit in de omloopbaan. Uitlevering geschiedt overeenkomstig
de procedurele bepalingen en de andere voorwaarden van de wet van de
aangezochte Deelnemende Staat.

4. Met inachtneming van de nationale wetten en voorschriften biedt
iedere Deelnemende Staat de andere Deelnemers hulp met betrekking tot
vermoedelijke strafbare feiten gepleegd in de omloopbaan.

5. Dit artikel heeft niet ten doel een beperking te vormen voor de
bevoegdheden en procedures voor de handhaving van de orde en de
gedragingen van de bemanning bij werkzaamheden in of op het ruim-
testation, die ingevolge artikel 11 zullen worden vastgelegd in de Ge-
dragscode, en de Gedragscode heeft niet ten doel de toepassing van dit
artikel te beperken.

24184



Artikel 23

Overleg

1. De Deelnemers, vertegenwoordigd door hun Samenwerkende Or-
ganen, kunnen onderling overleg plegen over elk vraagstuk dat voort-
vloeit uit de samenwerking aangaande het ruimtestation. De Deelnemers
stellen alles in het werk om voor dergelijke vraagstukken een oplossing
te vinden door middel van overleg tussen twee of meerdere Samenwer-
kende Organen in overeenstemming met de in de Memoranda van Over-
eenstemming vastgelegde procedures.

2. Elke Deelnemer kan een andere Deelnemer verzoeken om overleg
op regeringsniveau over een vraagstuk dat voortvloeit uit de samenwer-
king aangaande het ruimtestation. De aangezochte Deelnemer gaat on-
verwijld op een dergelijk verzoek in. Indien de verzoekende Deelnemer
de Verenigde Staten mededeelt dat het onderwerp van het overleg zich
leent voor overweging door alle Deelnemers, beleggen de Verenigde Sta-
ten zo spoedig mogelijk een bijeenkomst voor multilateraal overleg,
waarvoor alle Deelnemers worden uitgenodigd.

3. Elke Deelnemer die van plan is over te gaan tot aanzienlijke wij-
zigingen van het ontwerp van vluchtelementen die gevolgen kunnen
hebben voor de andere Deelnemers, stelt de andere Deelnemers hiervan
zo snel mogelijk in kennis. Een Deelnemer die in kennis is gesteld kan
verzoeken om de aangelegenheid onderwerp van overleg te maken over-
eenkomstig het eerste en tweede lid.

4. Indien een vraagstuk dat door overleg niet is opgelost nog steeds
oplossing vereist, kunnen de betrokken Deelnemers het vraagstuk onder-
werpen aan een overeengekomen vorm van geschillenbeslechting, zoals
conciliatie, bemiddeling of arbitrage.

Artikel 24

Evaluatie van de samenwerking aangaande het ruimtestation

Met het oog op de lange duur, de veelomvattendheid en de verdere
ontwikkeling van hun samenwerking uit hoofde van dit Verdrag, houden
de Deelnemers elkander op de hoogte van de ontwikkelingen die van
invloed kunnen zijn op deze samenwerking. Voor het eerst in 1999, en
daarna om de drie jaar komen de Deelnemers bijeen om de vraagstuk-
ken die verband houden met hun samenwerking te behandelen en om de
samenwerking aangaande het ruimtestation te evalueren en te bevorde-
ren.

Artikel 25

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening voor de in de pream-
bule tot dit Verdrag genoemde Staten.
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2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard, goedgekeurd of
er kan ertoe worden toegetreden. De bekrachtiging, aanvaarding, goed-
keuring of toetreding door iedere Staat geschiedt in overeenstemming
met zijn constitutionele procedures. De akten van bekrachtiging, aan-
vaarding, goedkeuring of toetreding worden nedergelegd bij de Regering
van de Verenigde Staten, die hierbij wordt aangewezen als de Deposita-
ris.

3. a. Dit Verdrag treedt in werking op de datum waarop de laatste
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van Japan, Rusland
en de Verenigde Staten zijn nedergelegd. De Depositaris zal mededeling
doen van de inwerkingtreding van dit Verdrag aan alle Staten die dit Ver-
drag hebben ondertekend.

b. Dit Verdrag treedt niet in werking voor een Europese Deelne-
mende Staat voordat het in werking treedt voor de Europese Deelnemer.
Het zal slechts in werking treden voor de Europese Deelnemer wanneer
de Depositaris akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding heeft ontvangen van ten minste vier Europese Staten die heb-
ben ondertekend of zijn toegetreden, en, daarnaast een formele kennis-
geving heeft ontvangen van de Voorzitter van de Raad voor het Euro-
pese Ruimte-Agentschap.

c. Nadat dit Verdrag voor de Europese Deelnemer in werking is
getreden, treedt dit Verdrag in werking voor elke in de Preambule van
dit Verdrag vermelde Europese Staat die zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring niet heeft nedergelegd, bij de nederlegging
van deze akte. Elke lidstaat van het ESA die niet in de preambule staat
vermeld, kan tot dit Verdrag toetreden door nederlegging van zijn akte
van toetreding bij de Depositaris.

4. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag, houdt de Overeenkomst
van 1988 op van kracht te zijn.

5. Indien dit Verdrag voor een Deelnemer niet binnen twee jaar na de
ondertekening in werking is getreden, kunnen de Verenigde Staten een
bijeenkomst beleggen van de ondertekenaars van dit Verdrag, teneinde
te bestuderen welke maatregelen, waaronder wijzigingen van dit Ver-
drag, nodig zijn om met deze omstandigheden rekening te houden.

Artikel 26

Werking tussen bepaalde Partijen

Onverminderd het bepaalde in artikel 25, derde lid, letter a, treedt dit
Verdrag ten aanzien van de Verenigde Staten en Rusland in werking op
de dag dat zij hebben aangegeven ermee in te stemmen te worden
gebonden door de nederlegging van hun akten van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring. De Depositaris stelt alle ondertekenende Sta-
ten in kennis van de inwerkingtreding van dit Verdrag ten aanzien van
de Verenigde Staten en Rusland ingevolge dit artikel.
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Artikel 27

Wijzigingen

Dit Verdrag, met inbegrip van de Bijlage daarbij, kan worden gewij-
zigd door een schriftelijke overeenkomst van de Regeringen van de
Deelnemende Staten ten aanzien waarvan dit Verdrag in werking is
getreden. Wijzigingen van dit Verdrag, behalve die welke uitsluitend
betrekking hebben op de Bijlage, behoeven de bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetreding door deze Staten in overeenstemming
met hun respectieve constitutionele procedures. Voor wijzigingen die
uitsluitend betrekking hebben op de Bijlage volstaat een schriftelijke
overeenkomst van de Regeringen van de Deelnemende Staten voor
welke dit Verdrag in werking is getreden.

Artikel 28

Opzegging

1. Elke Deelnemende Staat kan dit Verdrag te allen tijde opzeggen
door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de Depositaris, met
inachtneming van een termijn van ten minste één jaar. Opzegging door
een Europese Deelnemende Staat laat de rechten en verplichtingen van
de Europese Deelnemer uit hoofde van dit Verdrag onverlet.

2. Indien een Deelnemer kennis geeft van zijn opzegging van dit Ver-
drag, trachten de Deelnemers, met het oog op de voortzetting van het
programma, vóór de datum waarop de opzegging van kracht wordt over-
eenstemming te bereiken over de voorwaarden van uittreding van de
eerstbedoelde Deelnemer.

3. a. Daar de bijdrage van Canada bestaat in de levering van een
essentieel deel van het ruimtestation, stelt Canada, zodra het opzegt, de
Verenigde Staten in staat de in de Bijlage genoemde Canadese elemen-
ten daadwerkelijk te gebruiken en te beheren. Daartoe verstrekt Canada
onverwijld apparatuur, tekeningen, bescheiden, programmatuur, reserve-
onderdelen, gereedschap, speciale testapparatuur en/of andere door de
Verenigde Staten gevraagde noodzakelijke zaken.

b. Ingeval Canada kennis geeft van zijn opzegging, ongeacht de
reden daarvan, gaan de Verenigde Staten en Canada onverwijld onder-
handelingen aan over de sluiting van een opzeggingsovereenkomst. Aan-
nemende dat een dergelijke overeenkomst voorziet in een overdracht aan
de Verenigde Staten van die elementen die nodig zijn voor de voortzet-
ting van het algehele programma, dient deze tevens te voorzien in een
toereikende vergoeding van de Verenigde Staten aan Canada.

4. Indien een Deelnemer dit Verdrag opzegt, wordt zijn Samenwer-
kend Orgaan geacht het desbetreffende Memorandum van Overeenstem-
ming met de NASA te hebben opgezegd, welke opzegging op dezelfde
datum van kracht wordt als de opzegging van dit Verdrag.
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5. Opzegging door een Deelnemende Staat laat de rechten en ver-
plichtingen van de betrokken Deelnemende Staat uit hoofde van de arti-
kelen 16, 17 en 19 onverlet, voor zover niet anders is bepaald in een
opzeggingsovereenkomst overeenkomstig het tweede of het derde lid
hierboven.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag hebben onder-
tekend.

GEDAAN te Washington D.C. op de negenentwintigste januari 1998.

De teksten van dit Verdrag in de Duitse, de Engelse, de Franse, de Ita-
liaanse, de Japanse en de Russische taal zijn alle gelijkelijk authentiek.

Een enkel oorspronkelijk exemplaar in iedere taal zal worden neder-
gelegd in het archief van de Regering van de Verenigde Staten. De
Depositaris doet voor eensluidend gewaarmerkte afschriften toekomen
aan alle ondertekenende Staten. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag
zal de Depositaris dit Verdrag registreren in overeenstemming met arti-
kel 102 van het Handvest van de Verenigde Naties.
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Bijlage

Door de Deelnemers te leveren elementen van het ruimtestation

Hieronder volgt een opsomming van de door de Deelnemers te leveren
elementen van het ruimtestation. die in de Memoranda van Overeen-
stemming nader worden omschreven:

1. De Regering van Canada, vertegenwoordigd door het CSA, levert:
– als een element van de infrastructuur voor het ruimtestation, het

verplaatsbare onderhoudscentrum (Mobile Servicing Center, MSC);
– als een aanvullend vluchtelement, de beweeglijke manipulator voor

speciale doeleinden (Special Purpose Dexterous Manipulator); en
– naast de bovenstaande vluchtelementen, uitsluitend voor het ruim-

testation bestemde grondelementen.
2. De Europese Regeringen, vertegenwoordigd door het ESA, leve-

ren:
– als een gebruikselement het Europese druklaboratorium (European

pressurized laboratory) met inbegrip van basisvoorzieningen voor het
functioneren daarvan);

– andere vluchtelementen voor de bevoorrading en het opnieuw in de
originele baan brengen van het ruimtestation; en

– naast de bovenstaande vluchtelementen, uitsluitend voor het ruim-
testation bestemde grondelementen.

3. De Regering van Japan levert:
– als een gebruikselement de Japanse experimenteermodule (Japa-

nese Experiment Module) met inbegrip van basisvoorzieningen voor het
functioneren daarvan, evenals het externe platform (Exposed Facility) en
de logistieke modules (Experiment Logistics Modules);

– andere vluchtelementen voor de bevoorrading van het ruimtesta-
tion; en

– naast de bovenstaande vluchtelementen, uitsluitend voor het ruim-
testation bestemde grondelementen.

4. De Regering van Rusland, vertegenwoordigd door het RSA, levert:
– elementen van de infrastructuur voor het ruimtestation, met inbe-

grip van service- en andere modules;
– als gebruikselementen: onderzoeksmodules (met inbegrip van basis-

voorzieningen voor het functioneren daarvan), en materieel voor het
onderbrengen van aangekoppelde nuttige ladingen;

– andere vluchtelementen voor de bevoorrading en het opnieuw in de
originele baan brengen van het ruimtestation; en

– naast de bovenstaande vluchtelementen, uitsluitend voor het ruim-
testation bestemde grondelementen.

5. De Regering van de Verenigde Staten, vertegenwoordigd door de
NASA, levert:

– elementen van de infrastructuur voor het ruimtestation, met inbe-
grip van een verblijfmodule;
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– als gebruikselementen: laboratoriummodules (met inbegrip van
basisvoorzieningen voor het functioneren daarvan), en materieel voor
het onderbrengen van aangekoppelde nuttige ladingen;

– andere vluchtelementen voor de bevoorrading van het ruimtesta-
tion; en

– naast de bovenstaande vluchtelementen, uitsluitend voor het ruim-
testation bestemde grondelementen.

D. PARLEMENT

Zie Trb. 1998, 97.

E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1998, 97.

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1998, 97.

J. GEGEVENS

Zie Trb. Trb. 1998, 97.
Voor het op 26 juni 1945 tot stand gekomen Handvest van de Ver-

enigde Naties zie ookTrb. 1998, 145.
Van het op 14 juli 1967 – inTrb. 1998, 97 is ten onrechte de maand

juni vermeld – te Stockholm tot stand gekomen Verdrag tot oprichting
van de Wereldorganisatie voor Intellectuele Eigendom, naar welk Ver-
drag in artikel 21 van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, is de
tekst geplaatst inTrb. 1969, 145 en de vertaling inTrb. 1970, 188; zie
ook, laatstelijk,Trb. 1994, 277.

Op 29 januari 1998 is voorts te Washington een Akkoord inzake de
toepassing van het onderhavige Verdrag tot stand gekomen, welke strekt
tot vervanging van het op 29 september 1998 tot stand gekomen Ak-
koord (afgedrukt inTrb. 1989, 5, blz. 89 e.v.). De Engelse en de Franse
tekst van het Akkoord zijn geplaatst inTrb. 1998, 97. De vertaling van
het Akkoord luidt als volgt:
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Akkoord betreffende de toepassing van de Intergouvernementele
Overeenkomst inzake het ruimtestation in afwachting van haar

inwerkingtreding

1. De Partijen bij dit Akkoord zijn alle ondertekenaar van de Over-
eenkomst tussen de Regering van Canada, de Regeringen van de lidsta-
ten van het Europees Ruimte-Agentschap, de Regering van Japan, de
Regering van de Russische Federatie en de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika inzake samenwerking aangaande het civiele interna-
tionale ruimtestation (hierna te noemen ,,de Intergouvernementele Over-
eenkomst’’) ondertekend te Washington op 29 januari 1998.

2. Overeenkomstig haar bepalingen, treedt de Intergouvernementele
Overeenkomst in werking op de datum waarop de laatste akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van Japan, Rusland en de
Verenigde Staten van Amerika nedergelegd zijn. Daarna, treedt de Inter-
gouvernementele Overeenkomst ten aanzien van een Deelnemer in wer-
king na de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding. De Europese Deelnemer wordt geacht zijn
akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding te heb-
ben nedergelegd wanneer de Depositaris akten van bekrachtiging, aan-
vaarding, goedkeuring of toetreding heeft ontvangen van tenminste vier
Europese Staten die hebben ondertekend of zijn toegetreden en boven-
dien een formele notificatie van de Voorzitter van de Raad van het Euro-
pees Ruimte-Agentschap.

3. In afwachting van de voltooiing door ieder van hen van alle han-
delingen die op nationaal niveau zijn vereist voor de bekrachtiging, de
aanvaarding of de goedkeuring van, of de toetreding tot de Inter-
gouvernementele Overeenkomst, wensen de Partijen bij dit Akkoord de
samenwerking, zoals geregeld in de Intergouvernementele Overeen-
komst, in zo ruim mogelijke mate te verwezenlijken.

4. De Partijen bij dit Akkoord verbinden zich derhalve ertoe, in de
ruimste mate waarin zulks verenigbaar is met hun nationale wetten en
voorschriften, de bepalingen van de Intergouvernementele Overeen-
komst na te leven totdat deze ten aanzien van elk van hen in werking
treedt of van kracht wordt.

5. Een Partij kan dit Akkoord opzeggen door middel van een schrif-
telijke kennisgeving aan de andere Partijen, met inachtneming van een
termijn van honderdentwintig dagen.

6. Dit Akkoord treedt in werking op het tijdstip van ondertekening.
Daarna kan een ondertekenaar bij de Intergouvernementele Overeen-
komst tot dit Akkoord toetreden door ondertekening of het nederleggen
van een akte van toetreding bij de Depositaris.

7. Dit Akkoord vervangt en doet het op 29 september 1988 te Wash-
ington tot stand gekomen Akkoord betreffende de toepassing van de
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Intergouvernementele Overeenkomst inzake het ruimtestation in afwach-
ting van haar inwerkingtreding, beëindigen.

GEDAAN te Washington, op 29 januari 1998, in één origineel, waar-
bij de Engelse, de Franse, de Duitse, de Italiaanse, de Japanse en de Rus-
sische teksten gelijkelijk authentiek zijn.

Uitgegeven devijfentwintigsteoktober 1999.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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